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Ladies and gentlemen,

| would like to comment on the use of demotic ideograms in The Tale of L! ¢ V%onTien by
Nguy! n #“nh Chi$u (18221888}).

NGUYEN DINH CHIEU
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Vh ﬁ

NHA XUAT BAN TRUNG TAMNGHIEN CUL
VAN HOC QUOCHOQC

b 3EEM Gia" #hh th> nh [Town of Gia# %h] D] [T IE Duy Minh Th#$'nh chinh [edited by Duy
Minh Thoeb & T Quomg " ™ig nhai [Qu"ng # ™g Thoroughfare] B fi# &% 1 7% £ Qudmg Thénh
Nam phit th! [distributedby Qu"ng Th&h Nam]. 2% =% filj L' C VAN TlaN. %44 i $8 Vi(t t)nh Ph*t
Tr+n [Guangdong & Guargxi province, Ph t town] D4 4% K Phoe |, ¢ $& nhai [Phog L( ¢ Main
Streel D & #£ 4]l i BY% hoa cfc t” ng b% [Woodplatesat B" o hoa ctc]. (No year given).

This N™h epic wastrarsliteraed and amotated by Nguy! n Qu"ng Tu%.rand published by V)n h*c
Publishing House & National Certer for Viethamese Studiesin 2008. 480 pp, Size 14,5 x 20,5 cm.



Nguy! n # “nh Chi$u was bom in 1822in Gia# %h province. Hisfather Nguy! n # “nh Huy from
Th+a Thien province came to Gia# %h to be an official of Governor L+ V)n Duy, t, and married
his mother Tr-. ng Thod@ hi, t. Nguy! n # “nh Chi$u won the Tcet”i title in theregiond Gia # %h
examinaionin 1843. He cameto Hu/ in 1847to prepare for the KO D' u examinaion (1849)but
he had to return home early when his mother died. He wept so much on the way home and
became blind. Here he opened a school and later got married. In 1859 the French troops
attacked Gia # %h, he moved his family to his wife@® hometown in C1n Giu(c (now Long An)
and then to Ba Tri (in B/n Tre) when al three eastern provinces were log to the French. He
witnessed the three western provinces fell to the French. He died in 1888at 66. Besides L! c
V%orTien, heleft behindD-. ng T/ H™ M*u, Ng- tiOu y thu*t v+n $tp and many patriotic works.

Theepic L! ¢ V%orTien was compogsed by Nguy! n #“nh Chi$u in the 18508 after coming to live
in B‘nh V9%{Gia # %h), but the handwriting in the manuscript was not his own because he was
blind. He dictated each section to his relatives or students and, as a result, severa ideograms
were written incongstently. The incongstency begins with thetitle itself, which was sometimes
written as 2 £ 1] and, at other times written as 4 2% {&. Throughoutthe book, many demotic
ideograms were often misspdled dueto thar Southern dialect pronungations These mistakes
were unlikely to occur to other works, such as Hoa Tien, Kim V%orKiOu, PhanTr1ln, Nh#" , mai,
S K’'nh T%orTrang, Ph&m C™ngCaedHoa, Quan &m Th#K'nhE which were written in a more
systematic mannea. Moreover, the printing work was assigned to Chinese printers in Qu'ng
# ™nd Guangdong]with no knowledge of either Viethamese language or demotic ideograms,
which madethesituaion even worse.

This article will notaddress thefollowing type of misprints:

i n"o was misprinted as i1, & $i2u,
I ¢— wasmisprinted as 7F h&nh,
%k m™ was misprinted as /i t#h,

2 chi wasmisprinted as ] minhE

I will focus on the misspells of demotic ideograms caused by the Southern dialect. | will also
cite typical mistakes of Jean-Baptiste PArus Tr-.ng Vah K3 (18371898) a well known
linguist, when hetranditerated this work into themoden latin Vietnamese script.
For ease of presentation, | will present the pgper in thefollowing manne.
1. Toneerrors: highrising tonesic[ ] wasconfused with creaky falling tone nang [ . |
Here | would like to cite only onecase of lcean the following lines:
Ch3ng may m™ g4p loe ngheo (line 35)
" -. ngkhi g4p loe gi5a $'ng (Iline205)

Quinrénggdplae m-ar’o (line543
Bao gi7 hz loe giannan (line1197)



or continent.

Indl theseingances, ! |oeavas aways printed as [ |! ¢, dueto the Southern dialect.

Ideogram ! lcedn N™ntondsts of ameaning graph H nh*t and a soundgraph /5 1! ¢; it
isorthographically different fromideogram [ I! ¢, a borrowed Hin ideogram, which meansland

Similar errorsin tones are also foundin themodean Vietnamese version of L! ¢ V%o Tien
tranditerated by therenown linguist Tr- . ng V21h K3. Here are some examples:

a

Creskingrisingtone ng< [ 4 was confused with low-risngtoneh8i [ §

Nh9 c%our: ng ngdi khinht'i (line207)
(ngdi)

Ti;u$<ngyv,ivira$i (line869
(V<)

S=v-. ngnghet+u ngé ng'ng (line 1903
(ngd)

Low-risingtoneh8i [ § was confused with creaky risingtoneng<[ 4

D&y réng con h<y nghi anm‘nhv'ng (line264)
(nghi)

Ngira tr™nd- >ng c%cao dly (line1103
(Ngira)

R’y vua g« thiZp vOPhien (line 1455)
(g4)

| would like to point out yet another error made by Tr- . ng Vah K3 in his tranditeration

of The Tale of Kim V%orKiOu?. In thisingance, the low-rising toneh8i [ § is confused with the
creaky risngtoneng<«[ 4 resultingin atotal change of meaning.

" o&ntr- 7ngph%h $2n $; M gi« nhau(line2722

Theword #? gi%tr% tranditerated mistakenly as gi< Qo say goodby&) has misled Abd

des Michds® into an incorrect trandation:

2
3

Kim VW4 KiOu truy(n, by PJ.B. Tr-. ng VAh K3, Slig"n. Nh™ N- 6¢ print, 1875.

Kim \%a KiOu t%a truy(n, publiZ et tracuit en franeais par Abel DesMichels. Erneg Leraux, fditeur.
Libraire de la ScciZtZ Asiatique de I'f cole des Lamgues Oriertales Vivartes 28 rue Bonaparte, Par.
Tome I: (1884), Tome I, Pramiere partie: (1885), Deuxieme partie: Ch7 N™n: written by Trln
Ng- . n Harh (1884).



(Pour moi) condarmZe au malheur j@i dZ ici venir ~ ta rencontre afin dete dire adieu.
[Condemned to alife of misfortunes, | am obliged to come and say goodbyeto you.]

However, thisis howline2722should betranditerated:

W 11 K 3L JRR 2 6%
" 0&n tr- 7ngth. ph% nghenhm™ gid nhau

and should beundestood as

[# & Tien] has come to see [ThaeyKi8u] to return her collection of [ten poems
entitled] " o0& Tr- 7ng.

Theerror is, indesd, damaging.
2. Initial consonant vbmisspelled asdb

Since speakers with the southern accent typically pronoune the initial cononant vb as
db, thus inline476 %, §I" ving was writtenas" d™ng.

B<nng-7i ng<i 1& m, tv'ng I'm th. .

V™ng @ircleOis the word tha makes sense. The four people B Ki, m, H%#, Tien and
Tr9c Bsat togeher, forming a circle to compose podry.

This single example will suffice, for errors of this kind (vD pronouncd as db) are not
common.

3. Final stop £t misspelled asEx or £Ec misspelled asfx
Thisisamore frequent kind of errors; here are some examples:

\ Ai t/ ngbitndat " ng<i ch> tr- a (line 1550)
Theword 1H, JH $2t was misspelled as 75 $7c.

N ¢p V"0 bat m@on n"ng (line2079)
" / ng$/ ng bat ch- 9c QuAnh Trang (line 2087)
Theword $\ b?t was misspdled as It b?c.

N Tro% quam+y ddm biéc ng™n (line 2003
Theword # bi2c was misspeled as jil bi2t.

Compared with the N™nversion, the tranditerated version in Vietnamese modean latin
script by Tr-. ng Vah K3 is full of errors, even thoughTr- . ng V:nh K3 claimed to have been
very cautiousaboutspdling. In The Tale of Kim V%orKiOu, he wrote:



Nousawvonsmis toute notre attention”™ en faire une transription rigoureuse, et
|@rthographeprZcise quenousavonsobgervZe dansles accents comme dansles finales
desmots.O

[We put all our attention to make it [The Tale of Kim V%.nKiOu a rigorous
transcription, and the precise orthography tha we have observed in thetoneas well as
thefind consonant of each word. ]

In spite of the caution, Tr-. ng V:nh K3 still 1eft quite a few errors unchecked. Here
are some examples quoted from his tranditerated version of The Tale of L! ¢ V%olTien:

Nguy(t Ngaliét th+y ¢’'ng th'n n2t na (line 196)
(liéc)

Th-=x-agigt m:i d+ylo™n (line1379)
(giac)

Ai t/ ngmat o kh™ndp%olfline 1689
(mic)

Ph% ng- 7i $<ng tB mat n"n g ch; n ni (line2010)
(mac)

Ti; u $<ng d*u dic g1n clu Lt Bu™igline 639
(dt)

Td duyn contrDsic cim d= dang(line 1220)
(sat)

M+y thu H< Vigc $™phang(line 1615)
(Vigr)

From the aboveexamples, we note tha, renown as hewas, Tr-. ng V2h K3, thelinguist,
still made quite alot of errors, we should, then, expect even more in the demotic version, a script
very difficult to learn.

2. Final consonant fng misspelled astn

Errors of thistype aso occur quite frequently. Below are some examples:

N H%% r<ng: Q<o quin n—nhang (line539)
Theword 1/} nhEng was misspdled [Xl nhen.

N C™nglanh phagiu’ m™n g chi (line553
Theword 7%, ! m'ng was misspeledas” mn.



N Ceng I” cang m=c kZm g“thanh nang (line686)
Theword #i] cangwas misspdlec as T can.

N V“ch-ngmagqu: I( tr'nhr>t thieng (line762)
Theword 5 thiengwas misspdled as X thien.

N Ng? ng"ng m‘nhkhich thah-. ng (line851)
Theword &3 ng™ng was misspdled as = ng™n.

N antnhcngk$c'ng-a (line1853)
Theword 5% ¢’ng was misspdled as i ¢'n.

N Ai cho sen muéng m(t b@ (line1039
Theword 1 muFng was misspdled as [t} muFn.

We would like to add some notes about two ingances in which the errors are especialy
serious onein The Tale of Kim V%orKiOu tranditerated by Tr- . ng V21h K3, theother in L! ¢ V%on
Tien in verse transcribed by Abd des Michds and hand copied by Trin Ng- . n Hanh in demotic
N ™ nrscript.

a. Bng mispelled astn in The Tale of Kim V%orKiéu

Line 1310in the N™nwersion of The Tale of Kim V%orKiOu, was carved by Duy Minh
Th%nd printed as follows:

T B # R IR AT A

which should betranditerated word by word as
Thangh-. ngrCb& tr- 9ng h<ng s&h hoa

However, the N™nverse was actudly tranditerated by Tr-. ngVahh K3 asfollows:
Than h-. ng nungbGe tr- 9ng h<ng r&ch hoa

followed by thefollowing footnote:

BAthan h-. ngx™ngng@m” theu.O
[Putting the sasnddwoodfor a perfumed scent, sitting down to sow]

He misread Jff s&h as r&h, but either v&h or r&h should have been printed by a
different ideogram 4/ with theradical ¥ thChandQnot7 thGy GvaterQ

Mided by Tr-. ngVa2ih K3, Abd des Michdstrandated thelineinto French asfollows:



XiOu brzlait des parfums, ou bien prenant une Zoffe rouge (avec son aiguille) elle y
traeait desfleursO

[Ki8u burned the perfumes, or on ared fabric (with her needle) shetraced some flowers]
Also mided by Tr-. ngVaAhK3, L. Masse madea similar error in his trandation:

(KiQu faisait brzler des parfums ou dessinait des fleurs sur la soie rouged
[Kieu had the pefumed incense bumed or drew flowers on a piece of red silk.]

Y ou might beinterested to know tha the word i s&ch may also mean @lean oneself in a
bahQ butas Tr- . ng Vhh K3 misread theword as r&ch, Abd des Michds trand ated it as traait
desfleurs [traced theflowers] and L.Masse as dessinait des fleurs [drew flowers].

Thisisto show how a small mistake can do so much damage ingead of boiling herbsfor
her bah, Ki8u was misdescribed to be buming sanddwood to enjoy its pleasant scent while
doing her embroidery work.

b. Eng misspelled astn in The Story of Luc V%orTien

In Trin Ng- . n Hanh® handwritten copy printed in L! ¢ V%orTien in verse tranditerated
and trandated into French by Abd des Michds printed in Paris, 1883 line 783 goes like this:

5 6 I KR K
Phip hay B& ho' ph—than

butit should be correctly thus

06 KO
Phip hay B& ho' ph—thang

as recorded in the Duy Minh Thoversion, because the expression %k b5 $80 ho%ph—
thang according to T/ Nguyn [Etymology], taken from & Hifn th- (History of Western
H:nQ meanswalking in boiling water and treading on fire, or, in thefigurative sense, fearing no
dange, doingimpossible tasks. Therefore, it isincorrect for Trin Ng- . n Hanh to write 7k than
in this sentence.

In N™m %5 thang and % than are two completely different ideograms, one with the
radical ¥ thGy QuaterQ the other with the radical 1li s. n Gnountin.O However, in the latin
Vietnamese script, the difference is shown simply in thefind consonant £n and Eng; tha@ why
they are easily confused, esp. in the southern dialect.

| would like to offer an indance of self-correcting confuson of two sounds: oan and
hoang. The N™nversion by Duy Minh Th%prints

7 SN N



Ng<i g- . m$Gng gitokhai $- 7ngthien oan
butthetranditerated version by Tr-. ng Vhh K3 puts down as
Ng<i g- . m$Gng gitokhai $- 7ng thien hoang.

We notice tha the demotic version of Duy Minh Th%was carved wrong, because the
printed ideogram was misled by the southern accent in its pronungation of hoang as oan. The
same error occurred in the two question-and-answering poens by T™nrh* T- Ohg and Phan v)n
Tr%

In his poem THthu*t (1V)* (Belf NarrationQT™Th* T- (g writes:

Len nceb?t hem ch-adl 1o

Vo s™Mngitnhct hiréngoan.

[Scaling mountinsto catch tigers, you can®call thelie easy
snesked into riversto catch fish, can you call it innocent?|

The word oan musg be hoang (as in hoang$™ng of Qunaultivated, like thievesQ), tha®
why, in respons to theverse, Phan V) n Troused the word hoang

Hai cBa tr%o.nanhx™s+p ngBa

M, t nh” darh gifoxtotanhoang.

[thetwo gaes of aristocracy were faling up and down
atradition of outstanding intellect was smashed to pieces)|

But the word hoangin ONg<i g-. m $Gg gi"o khai $- 7ng thien hoangOhas a well-
known classical reference: On China, in the# - Ong dynasty, many candidaes from Kinh Ch%s (a
new settlement) sat in the H(i examination in the capital but noneof them passed; tha@ why
Kinh Ch% was referred to as thien hoang Later, L- u Thu/ from Kinh Ch%s was thefirst to pass
the exam and was called Gheexplorer of thien hoang@

So thetwo verses 783D784:

Phip hay B& ho" ph—thang
Ng@g- . m BDhg gito mE B-Onhg thien hoang.

can only be interpreted as follows: Ga magician who can walk in boiling water, tread on
fire, st on sword edges, and stand on spear points can be consdered the explorer of thien
hoangO That is, onewho can do thework tha nobody else could.

Based on the previous explandions, it@ clear that X% thisn oan is the wrong spdling
caused by the Southern pronundgation.

*  Excerpsfrom T™ Th: T- 7ng, T%oVi, t Publisher, no yearwasgiven



Theerror in 5 k5 $80 hoYgph—thang if misspdled to 5k itk ik $80 hoYgph—thanis
obvious andit does nottotally lose the meaning, but not so damaging as theonein thefollowing
verse from The Tale of KiOu cited above

Thang lanrCb& tr- 9ng h<ngtdm hoa
mispdled as

Than hwong rCbG&e tr- 9ng h<ng r&h hoa
5. Final consonant Bn mispelt astng

Errors of this kind are common; here are some examples:

N RaBi v+aréngch%a (ch-n) trd (line79)
Theword i1 ch%onch- n, ch. n was misspdled as f# ch- ng, tr- ng.

N Ban mai ng"n dfm B)ngtr‘nhm6i an (line48)
Theword ¥ banwas misspdled as #} bang

N Tr- 6¢ han t‘'m b&n, saul” ngh ch% (line92)
Theword " hanwas misspdled as$ , %, #% haryg.

N V% Tien cn hey gi>c n@gme man (line1094
Theword & manwas misspdled as - mang

N Tr)mn)mxingin keos. nm(t1d (line78)
Theword FR g?nwas misspeled as# g?ng.

N N oa Bi cu(cB'idn chia (line712)
Theword & $'n was misspdled as & $'ng.

The abovementional errors are easily detected, because they are predictable diaectal
change of find connant En to Eng. However, among them one of line 1008 is especially
sengtive. It is pointed out here for further discussion:

The demotic version by Trin Ng- . n Hanh foundin Abd des MichdsObook spdls the
following verse asfollows:

! $ A WO E AR K
N?ng dungch—m—nm- a dlmtot. i

Theversion by Duy Minh Th%vas carved differently:

% F% BB JE E R TR



N?ng toangicepm—nm- a dlmgiceg. |
Other versionshby Tr-. ng Vah K3, Solirene (1), Ng*c H@(2), The Inditute of Sodal
Sciences and the Service of Culture and Information in B/ n Tre (3), and Nguy! n Th&h Giang
(4) al use thesame spdling:
N?ng toangicepm—nm- agiem fot. i.
My comment is tha Duy Minh Th%® demotic version and other versions in modan

Vietnamese have tried to hdp clarifying the meaning of theverse, but have caused theloss of the
internd countrpoint, thetypical andent figure of speech which is so rich in implicatures.

$ A BB JE E ARk
N?ng dung ch—m—pm- a d1m fot. i.

Theword QlungQnay have been amisspd! of @unQin the same way as thuyon nan was
mispdt as thuyOn nang, h8i han as h8i hang, ch%a tr7i as chung tr7i.

In A N™mdeogram dictionary (5) of the Inditute of Hin N™mResearch (edited by
Nguy! n Quang H@g) theword % is tranditerated as MUNOand annotated as follows:

DUN %: bundkd together E (n?ng dun nGig hun) E
Below are theannotationsby Hubhh T%h Cl ain ™ & NamQuFc am THV#(6)

DUN #: shrunkE Hf O DUN: withered and shrunk like dry leaves.
DO N i shrunk

Thus consdering DUN and DO N to be synonyns, Abd des Michds tranditerated them
asfollows:

N?ng, dsn ch—m—nm- adim fot. i.
andtrandated it as follows:

Quandle solell brzle, on met vitele chapeu,” la pluie qui tombe, on oppog le chapeu
defeuillage

(In thebuming sun oneputs on a hd; in thefallingrain, onecovers oneself in a pam-leaf
raincoat.)

In the Dictionnare AnnaniteEFraneais, J.F.M. GZhibrel® trandated Den ch—m—nito
[%ober la pointe du chapeu, c’d: Mettre son large chapeu pointu (Let go of thetop of the ha,
that means putonawide-brimmed hat).

> GZribrel, JF.M. Dictionnaire AnnamiteEFraneais. Imprimerie de la Mission ~ T%onDinh Saigon
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| find both Abd des Michd® and GZnibrel® interpretations not sensble because there
mug be some kind of connection between thetwo verses before they make goodsense.

Nguy$n # “nh Chiu wrote:

~ M+yai =$4ng h% t%om
Nang dun ch9p n—nmera dam tot. i.

and it should beexplained as follows:

Not many people would be kind enoughto provide others with a hat in burning
heat, or apam-leaf raincoa in persistent rain.O

Thesecondverse iswritten in theinternd counterpoint structure

Néng dun in oppostion with mera dim
ch—m—rin oppostion with fotei

Abd des Michds@ way of punduding theverse is absolutely incorrect.

There are people who changed n?ng duninto n?ng $un but obvioudy they didn® base on
any N™nversion. In my opinion, the only problem is the misspdling of dun as dung. | hopeto
learn from your opinions

In condugon, based on the five points presented above it seems to confirm tha thereis
no separate writing system of demotic ideograms in the Souh; there are only misspdls by
Southerners dueto ther southern dial ect.

1898. Pp. [8], 987.
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